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ووب نایزهح ل  هشیمهه  مهب  نووب ، ێڕواه  پرازهه  كشیرم و 
ۆب درك  نایپ  یپۆت  یرای  ەوهكپ  كژۆڕ  .نهكب  كبشپ  ەوهكپ 

.هنازیرای نیرتشاب  نایماك  ننازب  یەوهئ 
• • •

Höna och Tusenfoting var vänner. Men de tävlade
alltid med varandra. En dag bestämde de sig för att
spela fotboll för att se vem som var den bästa
spelaren.

2



ەد پ .درك س ای ت ییر ایهكه ت پ و ن پۆ ناپەڕۆگ ی نووچ ی پ ه ەوهك
ل ق ه یرم هشی ب كش خ .وو تار ازهه ر ب پر ه ب ،م خ وو یرم ار كش
پ ازهه هک ق ر ب هشی تهک ه پۆ بم ه یۆر ه ش ب روود ت ت اد و ۆ پۆ هكه ی

بەد ت .وو تر ت و هڕو تر اهەد هڕو یرم اتهه ت یۆر كش ش تروود .ت ر ی
• • •

De gick till fotbollsplanen och började spela. Höna
var snabb, men Tusenfoting var snabbare. Höna
sparkade bollen långt bort, men Tusenfoting
sparkade ännu längre bort. Höna började bli sur.
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راج مهكهی  .نهكب  نادل  از  هج یتانهپ  یكهییرای  هك  اد  نایرایب  ناوهئ 
كشیرم یەرۆن  رتاود  .درك  یكۆگ  اینهت  كشیرم  .ووب  یچۆگ  پرازهه 

.ب یچۆگ  هك  ووب 
• • •

De bestämde sig för att avgöra med straffsparkar.
Först fick Tusenfoting vara målvakt. Höna gjorde
bara ett mål. Därefter var det Hönas tur att stå i
mål.
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.رتكهی ینمژود  هتهنووب  ناکپرازهه  ناک و  هكشیرم اتسئ  ات  ەوهتاكوهل 
• • •

Sedan dess har hönor och tusenfotingar alltid varit
fiender.
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ۆگ لبیرد درك و ی ك ازهه ی ۆگ .درك پر ل و ی تووش اد ك ازهه ی پر
ۆگ .درك پ ی ن ازهه ج ۆگ .درك پر ك ب رهس ی ازهه ه .درك پر

• • •

Tusenfoting sparkade bollen och gjorde mål.
Tusenfoting dribblade och gjorde mål. Tusenfoting
nickade bollen och gjorde mål. Tusenfoting gjorde
fem mål.
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ف یاد کس ه ان ی ل و ازهه ه پر ر و ی یاش ۆك ات ەوه ئ یخ نەوه یرم ەد كش
ئ ەوه ب ی اد ۆ ر ک نووچ هسر ی نمهکی ه اد از و ه یاد ههپر ک رەد ی .ێ

ب نراش ایۆخ .ەوه ن
• • •

Höna hostade tills hon hade hostat upp
tusenfotingen som varit i hennes mage. Mamma
Tusenfoting och hennes barn kröp upp i ett träd för
att gömma sig.
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یپارخ رۆز  وهئ  .ووب  ەڕووت  رۆز  یووبدناڕۆد ، یەوهئ  رهبهل  هکهكشیرم 
ەڕوگ یهکڕواه  هکنوچ  درک ، نینهکپ  هب  یتسەد  پرازهه  .ووبدناڕۆد 

.دركەد یڕوگ 
• • •

Höna var arg över att hon hade förlorat. Hon var en
mycket dålig förlorare. Tusenfoting började skratta
eftersom hans kompis var så upprörd.
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یمشپ و هد .هو  هیاد هد یرف  و  هو هیاد هدتوق یفت  .هو  هیاشر هئ كشیرم 
.ووب نوەزق  رۆز  هكهیپرازهه  هو . هیاشڕ هئ ییاود  .یخۆک  هد

• • •

Höna rapade. Sedan svalde hon och spottade.
Sedan nös hon och hostade. Och hostade.
Tusenfotingen var äcklig!
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ووق .اد پارزهه ت ی هكه نەد ەوەدرک و ی کوو ب ی ت وو یرم رۆز ەڕوو كش
• • •

Höna var så arg att hon öppnade näbben och
svalde tusenfotingen.
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ب هک ن اک ه ب ر فی ه ئو ه ۆر ه اه درك“ :ه او ر ازهه ی یاد پر ك ی
ان ۆخ ات ش م ک ان و ی ۆخ ب ش نۆ ك تەد ی ازهه ناو !پر ت ” ناو هدی

ووچ .درك ت ن ب ک هه ه تس یرم ی ب كش اک ورد .ت س ت
• • •

Mamma Tusenfoting ropade: ”Använd tricket du
kan, mitt barn!” Tusenfotingar kan ge dålig lukt och
dålig smak. Höna började må illa.
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.توهك پرازهه  یكیاد  هب  یواچ  ام ، ەوەووچەد  كشیرم  كتاك 
یچیه كشیرم  ەویدهن ”؟ تنم  یهكهادنم  : “ یسرپ یل  پرازهه  یكیاد 

.ووب نارهگین  شپرازهه  یكیاد  .توگهن 
• • •

När Höna gick hem mötte hon Mamma
Tusenfoting. Hon frågade: ”Har du sett mitt barn?”
Höna sa ingenting. Mamma Tusenfoting blev orolig.
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هیاد : “ توگیەد هك  ووب  زاو  یكگنەد  هل  یوگ  پرازهه  یكیاد  ناشاپ 
هب اگ و  ادیۆخ  یرهبوروەد  هب  یواچ  پرازهه  یكیاد  ەدب ”! میتهمرای 

.تاهەد هو  هكهكشیرم وان  هل  هكهگنەد  .ترگار  هكهگنەد  ۆب  یوگ  یشاب 
• • •

Då hörde Mamma Tusenfoting en svag röst: ”Hjälp
mig, mamma!” Mamma Tusenfoting såg sig
omkring och lyssnade noga. Rösten kom från
insidan av hönan.
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